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Колыбельная песня – это не только особый жанр детского фольклора, но и способ коммуникации матери и ребенка. В колыбельной должны сочетаться два ритма: физический, направленный на тело и интеллектуальный, воздействующий на слух, – и тогда не будет необходимости в словах, которые, по сути, отвлекают ребенка ото сна, заставляют его вслушиваться, воображая себе соответствующие сюжету песни картины. При этом тревожащему содержанию должна противостоять мягкая мелодия. Сюжет в колыбельные обычно вводится, когда ребенок начинает больше осмыслять действительность, когда его может по-настоящему заворожить происходящее в песне, потому что он знает смысл слов, постепенно учится говорить и даже может петь сам. 
В работе будут рассмотрены как фольклорные тексты, так и авторские колыбельные, чтобы изучить явление в диахронии и исследовать, как изменяется фольклорная традиция.
Известный испанский поэт Федерико Гарсия Лорка, чей интерес к собиранию народных песен позже воплотился в ставшей популярной лекции о колыбельных, отделяет испанскую колыбельную от европейской. По его мнению, европейская колыбельная ставит перед собой одну цель – усыпление ребенка, не стремясь, в отличие от испанской, ранить детскую чувствительность. Европейские колыбельные Лорка определяет как монотонные и убаюкивающие, в то время как испанская колыбельная видится автору исполненной трагичности. «Испания, – пишет он, – выбирает мелодии  самой  глубокой  печали,  слова самой унылой выразительности, чтобы окрасить ими первый сон своих детей».  Ему противоречит К. Д. Бальмонт, переводивший испанские народные песни. Он, не являясь носителем культуры, напротив, считает испанские колыбельные удивительно проникновенными и нежными, особенно выделяя любовь испанцев к детям. «Странно думать, что именно в испанском национальном темпераменте, — в его историческом прошлом, — так много жестокого и тёмного. Как истинно-страстные люди, испанцы во всём доходят до крайности и предельности, и если чрезвычайно жестоки их завоевательные набеги, исключительно нежны кроткие состояния испанской души» – пишет он в книге «Любовь и ненависть. Испанские народные песни». 
Когда ребенок достигает того возраста, в котором уже может различать слова, колыбельные становятся подспорьем в формировании его мира. Условно они разделяются на две категории. К первой можно отнести колыбельные, полные лирики материнства, изображающие состояние и настроение матери либо являющиеся ее обращением к ребенку. Ко второй категории относятся колыбельные, рисующие мир детства и отвечающие скорее детским интересам. В них главным героем является именно ребенок.
В книге «Язык и ребенок» С. Н. Цейтлин рассказывает о разделении матерей на два типа – декларативных и директивных. В речи директивной матери превалируют императивные конструкции, в речи декларативной – повестовательные и вопросительные, при этом вторая манера признана более приемлемой в воспитании, так как именно он помогает ребенку более полно осмыслять происходящее в окружающем мире. Колыбельная в некотором смысле тоже способ общения «декларативной» матери: проводя ребенка по сюжету песни, она не только рассказывает ему обо всем, что происходит вокруг, но и создает его собственный образ, помещает его в определенные условия. 
Вспоминая замечание Лорки о том, что колыбельные песни сочинялись и исполнялись бедными женщинами, для которых ребенок не всегда радость, а скорее обуза, мы можем проследить, что и в авторских колыбельных, на основе фольклорной традиции, принято создавать вариативные образы детей. Испанская писательница Лусия Соланда Перес (Lucía Solana Perez) в поэтическом сборнике «Nanas y poemas (Versos para antes y después de nacer)» показывает ребенка и как центральную фигуру, с которой готов взаимодействовать окружающий мир, и  как человека, которому нет места в «дольнем» мире, который нежеланен и подвергается лишениям. Так, например, колыбельная «Triste nana» имеет эпиграф «A los niños a los que el hambre y la droga pueden quitar la vida» и полна печальных образов: в ней говорится о голоде(«que hambre ya tiene»), о слезах(«el llanto le vence»), о смерти («baila la muerte»). Совсем иной кажется колыбельная «La siesta», в которой фигурирует эпитет «mi lindo niño» и рассказывается о том, как ребенок пытается ухватить солнце за лучи («quiere coger con sus manitas los rayos del Sol»), при этом слово «manitas» употребляется с уменьшительно-ласкательным суффиксом. Это подчеркивает, что ребенок любим, его роль значима и природа готова вступить с ним в контакт, не оставить его в одиночестве.
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